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XXX a BELGA KCNGRESO DE ESPERANTO 

Bruĝo, 4, 5, t) de Junio 1949. 

suh flevi/o : 

* Unit lieltja nntio imti tuuiti l.iflo umi Kongreso. *■ 


La malnova « Bruĝa Grupo Esperantista fondita en 1902, akceptis la 
proponon tie « Reĝa Belga Ligo Esperantista » pri organizo de tin kongreso en 
l,i pentrinda eeftirbo de Okcidenta Elandrio. 

La llonoro Prezidantaro estis akccptata de : 

Kavaliro F^ierre van Outryve d'Ydewalle. Provinccstro de Okcidenta Flandrio; 
S-ro Victor Van Hoestcnbcrghc, Urbestro de Bruĝo; 

F-ino Yvonne Thooris, Honora Prezidantino de Bruĝa Grupo Esperantista, 
Reĝa Societo ». 

La Loka Kongresa Komitato (L. K. K.) estas kunmetata jene : 

Prezidanto : S-ro Ch. POUPEYE; 

Vicprczidantoj : S-ro G. GROOTHAERT kaj S-ro FI. VERPLANCKE; 
Sekretario: S-ro D. DEMEULENAERE; 

Helpa Sekretariino : S-ino Y. VAN PARYS; 

Gazetara Sekretariino: Y. VRIELYNCK-1 1UBRECI IT; 

Kasistino : S-ino M. DE BAET8-HUYGHE; 

Helpa Kasistino: S-ino S. VERBEKE-VANDEN BERGHE; 

Komisariino pri loĝado : F-ino Maria VERBEKE, estrino de la liotelo « Cor- 
net d’Or 1, placo Simon Stcvin; 

K on si Ian to j : F-ino A. BOEREBOOM kaj S-ro K. DECOSTER; 

Helpantoj : eiuj aktivaj membroj de la Bruĝa Grupo. 

Jen sekvas provizora programo, kiu plej versajne igos definitiva, la L. K. K. 
(amen rezervante al si la raj ton fa ri tiajn ŝanĝojn. kiujn la cirkonstancoj al ĝ i 
altrudus. 

PROVIZORA PROGRAMO 
Sabaton, la 4an de Junio : 

15a : Malfermo de la akceptejo en * Hotel du Cornet d’Or placo Simon 
Stevin. 


Articles en fran<;ais et en flamand, pp. 12 et 13. 
Artikels in ’t Vlaams en in ’t Frans, biz. 13 en 12. 
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17a : Laborkunsidoj. 

20a : Interkonatiga vosperu cn dancsalono de la kafejo « Taharin », apud la 
teatro, Vlamingstraat; eniro lati la apuda strateto « Gramvwerkers- 
straat ». 

Prezentado de la esperantista hipnotiganto, S-ro Verda Stelo. Eventuate : 
varlajoj prezentataj de aliaj grupoj. 

Dtmanĉon, la 5an do Junio : 

9a : For la katolikoj : en la Basiliko de Sankta Sango, « Burg », Diservo kun 
prediko en Esperanto. 

10a : Oficiala akcepto fare de la Urbestraro kun vizito de la historia itrbdomo. 
11a : Solena kunsido de la Kongreso, en belega Gotika Salonego de la Urbdomo. 
12.30a ; Koto grata do. 

12.45a : Demeto de floroj Oe la Monumento al la Militmortintoj. 

13a : En « Hotel du Cornet d’Or Festeno (Prezo, servado enkalkulita : 
110 fr.). 

I fin : Motorboata ekskurso sur la pentriudaj Brugaj kanaletoj (Prezo : 15 fr.). 

Oni kunpremi fotografilojn. Du me : Sonorilarkoneerto kun espernntaj 
arioj. 

20a gis la : En dancejo « Taharin » Balo. Eble, variajoj dtini la pniizoj, (Urhaj 
vestajoj.) 

Lundon, la 6an dc Junio : 

De la 9a ĝis la 12a : Gvidata vizito de la Bruĝaj nmzeoj, artaj kaj historiaj 
vidindaĵoj. 

Je tagmezo : Koimma tagnianĝo en restoracio « Cafe Beige », Zuidzandstraat. 
(Kosto sen servado : 65 fr.) 

De la 1 4a ĝis la 17a : Daurigo de la gvidata vizito de la tirbo (pregejoj, k.t.p.). 
Post la 17a : Disiĝo. 

Kelkaj legantoj eble miros ke ne okazos lunda ekskurso ekster la urbo. 
La L. K. K. deeidis tion post gisfunda ekzameno de la deniando : ekskurso al 
la marbordo ne ŝajnas konsilinda, car dum tia festa tago, la grandegaj popol- 
amasoj kiiij svarmas en Oiuj banlokoj, tute malagrabligas mallongan viziton tie, 
kaj •komuna tagmanĝo estas nur ebla tre malfrue, post la 2a, post kiarn la 
ordinaraj gastoj malplenigis la restoraciojn. Pli malproksima ekskurso (Wa!* 
cheren, k.t.p.) ne estas farebla, Oar la reveno ne povus okazi sufiĉe frue por 
certigi samtagan rehejmiĝon al malproksime loĝantaj kongresanoj. Aliflanke 
Bruĝo mem entenas tioni da artaj, historiaj kaj pentrindaj trezoroj, ke bone 
gvidata vizito certe lasos al la partoprenintoj plej ravan niemorajon. Oni povas 
do estis certa ke la Bruĝaj saniideanoj, large profitante la belecon de sia urbo, 
donos al « sia * kongreso titin specialan allogecon, kin sukcesigis la antniiajn 
Belgajn kongresojn en tin urbo, en 1910, 1924 kaj 1935. 

Kongresa kotizo : 40 fr. ĝis fino de aprilo; poste 50 fr. Ci povas de nun 
esti pagatn kune kun antaumendo por festeno, boata ekskurso, lunda tagmanĝo 
kaj loĝado al Poŝteekkonto 3105.41 de « 33a Bclga Kongreso de Esperanto, 
Brugge ». Oni nepre uzu la Oi kunan aliĝilon ati kopiu gin samforitiate. Jam de 
nun enskribiĝis pli ol 50 saniideanoj; iii ankaii estas petataj plenigi kaj resendi 
la aliĝilon. 

La montrado de la kongreskarto estos deviga por partopreno al Oiuj 
kongresaj okazontajoj. 

Por la lunda vizito de la urbaj vidindajoj ne estas postulata speciala antaii- 
pago, Oar ankoraŭ daŭras intertraktadoj pri enirprezoj de muzeoj k.t.p. Ciu- 
okaze 50 5a rabato estas de nun certa. Eventualaj pagoj estos kolektataj de 
la gvidantoj dum la vizito mem, sed la tuta elspezo ne multe preterpasos 20 fr. 

NE PROKRASTU, ALIGU TUJ, VI T1EL FACILIGOS LA LABORON DE 
LA L. K. K. 

Adreso por la korespondajoj : Oe la prezidanto de la L. K K , S-ro CIi. 
POUPEYE, Elf Julistraat, 32, Brugge. 
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Nl EVITU SKANDALON 

La rilatoj intemaciaj estas tre diversaj : industrial, komcrcaj kaj sekve poh- 
1 1 k n j , sciencaj Oiuspecaj, rnensokulturaj duformaj, k.t.p. Tin diverseco montras 
al ni kiel devas direkti nian agadon por ke Esperanto estu sate konsiderata de 
la registaroj. 

nis mm, malgraŭ la kuraĝigoj venintaj el gravaj sciencaj medioj, kaj malgraŭ 
deziresprimoj de komercaj societaroj de diversaj landoj, la esperantistoj mal- 
nuilte sin okupis pri fakoj aliaj ol beletristiko au ordinara literaturo. Ksperan- 
tistoj, kiuj faras belajn priskribojn pri pejzaĝoj, montoj, arbaroj, lagoj, aven- 
turoj... ne hnvas rimedon por montri detale komercajn aŭ laborejan vivon: 
por skribi ion pri sia propra profesio. 

Scndube la majstraj tradukoj de famaj beletristrikajoj, faritaj de Zamenhof 
kaj de liaj Cefaj disciploj, grave servis por pruvi al Esperantistoj kc la perfekta 
flcksebleco de Esperanto povas adaptiĝi al esprimo de plej delikataj nuancoj 
de l’penso. Sed, anstataŭ tiaj cefverkoj, jam de kelkaj jaroj, nur duonvalorajoj 
eliras la presejojn : ili estas pli facile vendeblaj. Ni ne konvinkos la registaron 
de nia landa pri la utileco kaj la kapableco de Esperanto, montrante novajn 
romanetojii, kies lingva korekteco kaj utileco estas malgrandaj. 

Kiam la Belga Registaro ekinteresigos pri la uzo de Esperanto por oficialaj 
leteroj, raportoj, kontraktoj intemaciaj, rilataj al komerco, industrio, financo, 
higieno, socio, jure, k.t.p., ĝi deziros provi la valoron de la lielpa lingvo. kaj 
ĝi faros alvokon al la Esperantistoj por ke kompetentuloj vizitu kelkajn rninis- 
trejajn oficejojn, kaj tie traduku difinitajn gravajn dokumentojn. 

Kia skandalo kaj kia fiasko estus se ne sufice da Esperantistoj akceptus, 
au se la personoj, kiuj estus akceptintaj, fusus la aferon pro nekompetenteco ! 

Kio do estas nepre fa rota ? 

Estas bone ke ĉiu csperanlisto klera ektraduku aŭ ekredaktu en Esperanto 
tekstojn rilatajn al sia profesio. Temas tie ci pri profesioj Oiuspecaj. Interne de 
nia Ligo povus fondiĝi sekeioj rilataj al diversaj kategorioj de profesioj. Ilia eelo 
estus alkutimiĝo en la uzo de specialaj fakaj terminoj. La propaganda centre 
de nia Ligo volonte ricevus respondojn kaj proponojn rilate al tin nova laboro. 

Tia agado tute ne malhelpus ke ni da ŭre kantu « La Esperon ». Sed se ni 
volas trafi la celon, nia laboro devas pligraviĝi: la deziro pri tuthomara frnteco 
estas nia; la frateco estos la kotisekvenco de pratika agado; ni do eesu juiigi 
la plugilon antau la bovoj; ni obeu la antikvan konsilon : £ Unue vivi; postc 
ami *. 

P. S. La Internacia Scienea Asocio Espcrantista estas restarigita. \ 


REĜA BELGA LIGO ESPERANTIST A 

Asocio sen profita cclo. 

GENERA LA LAOLEĜA KUNSIDO 

La anoj de R. B. L. E. estas petataj Oeesti la jaran kunvenun, kiu okazos 
dimancon, la 24an de Aprilo 1049, je 15 lioroj, en Brasserie Saint-Martin, 38, 
place du Grand Sablon, Grote Zavelplein, Bruselo. 

Tagordo : 

1. Raporto de la administrantaro; 4. Budĝetn 1040; 

2. Aprobo de la biianco de I'jaro 1048; 5. Laŭstatutaj elektoj; 

3. Fiksado de la kotizo; (>. Di versa joj. 

Rimarko. — La grupoj estas petataj proponi kandidatojn por la adminis- 
trantaro. Grupanoj kiuj ne povas Oeesti la ĝcneralan kunsidon, povas anstatauigi 
sin de alia membro, donante al li skriban ateston. 

La Propaganda Sekretario, La Prezidanto, 

C. VANDEVELDE. P. KEMPENEERS. 
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SAVOIR LES LANGUES 

II y a, dans la connaissance d’une langue etrangerc. quafre degres distincts : 
la comprendre a la lecture, la comprendre a Louie, la parler correctement, 
l’ecrire correctement. Si le resul tat de I'enseignement recu cst de pouvoir lire 
sans difficulte, et avec fruit, des ouvrages sirieux, on pent dire que le resultat 
est excellent. Parmi cent jeunes qui, durant plusieurs annees, ont suivi des 
cours dune ou plusieurs langues etrangeres, eombicn peuvent parler et ecrire 
correctement Tune d’elles, quand il s’agit d’exprimer des idees importantes (pas 
des banalites de la route ou de I'hotellerie)? Pour repondre a cette question, 
point nest besoin de rec here her des statistiques; il stiff it de faire quelques 
experiences, cn commengint par soi-meme Pour bien comprendre line langue 
etrangerc, il faut line longue etude et beaucoup de zele; pour la bien employer 
il faut. en outre, un long entrainement. 

Presque toujours la conversation entre deux personnes de pays differents, 
si 1’on eniploie la langue de l ime d’elles, met l’aufrc en etat d’inferiorite, non 
seulcment au point de vue du prestige, mais aussi et surtout relativement au 
resultat de I’entretien. Si, heureusement, chaque interlocuteur a tie la langue 
de I’autre line connaissance suffisante pour la bien comprendre. il vaut mieux 
que chacun parle sa langue; la conversation sera moins penible, plus cordiale, 
et le resultat sera nieilleur. 

En Belgique, ou le rtfgionalisme linguistiquc a suscite bien ties difficultes, 
on agirait sagement en se ralliant a ce bilinguisme mitige. 

Si en Europe et dans le rnonde entier il n’y avait que deux langues, le 
moyen dont il vient d'etre question pourrait etre general pour les relations 
Internationales. Mais la diversity des langues 1c rend impraticablc. On doit 
recourir a des interprets et a des traducteurs; les conversations et les confe- 
rences sont aluurdies, demesurement longues, et d’un faible rendement. 

D’autre part, des gens de haute culture, qui ont consncre enormement de 
temps a I’etude des langues, doivent, quand ils veulent publier quelque chose 
a 1’etranger, faire controler et corriger lour ecrit par une competence speciale. 
Le mouvement des idees scientifiques et morales est difficile, lent, insuffisant. 
Les mentalites des peoples restent fermees les uncs aux autres. 

11 est done neccssaire que Ton convienne d’employer, pour les relations 
Internationales, une langue unique. Nous avons vu que ce ne pent etre la 
langue nationale d’un peuplc; ce ne pent etre non plus un pseudo-anglais, 
reduit a un tres petit nombre de mots, autour duquel on a fait quelque bruit. 
En effet, d’une part, il n est pas possible qu’un Anglais, habitue a parler sa 
langue maternelle avec aisance et correction, s’astreignc a mutiler celle-ci pour 
parler a un etranger; ii ne pourrait menu* pas faire la distinction entre les 
mots admis ct les autres, la force de I’habitude 1’en empecherait. D’autre part, 
I’etranger se trouverait en grande inferiority a cause de la pauvrete de son 
vocabulaire et de la defectuosite de sa prononciation. Quant aux relations 
ecrites, aux publications scientifiques et autres, une langue de 850 mots ne 
peut evidemment leur stiff ire. 

Nous avons montre d’aillCurs qu il existe line langue NA I IJRELLE, issue 
des langues europeennes par selection dirigee des elements constitutes de 
celles-ci. Cette langue, e’est I Esperanto, dont Labondante litterature montre la 
valeur dans tons les doinaines qui sont ceux des langues historiques. 

C. VANDEVELDE. 


ESPERANTO EN LA PRAKTIKO 

Do « I In* Jewish Agency for Paleslina P. (). B. gj. Jerusalem, tit riicvis pot publiklfio 
cn nia gn/clo. arlikolon cn Esperanto pri « Ln oriental Juiloj *. 

La luutleinpc neplilargigcblo kndro do nio gazeto no permeses lion. Ni gin bednurus, sed 
hi volontc konstalas kc liu oficiala inslunco rckonns la valoron dc nia lingvo knj gin proklikc 
iizns. 


m 
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VOOROORDELEN 

De werken van geniale geesten hebben niet zelden minaehting, wantrouwen, 
ja zelfs vijandschap ontmoet, en dit niet alleen vanwege onbevoegden, maar 
zelfs vanwege hoogbeschaafde personen van wie het oordeel gemfluenceerd 
vverd door een soort heroepsmisvorming. Het gcval van Pasteur was, in dit 
opzicht, typisch. Nogal vvonderlijk was ook het lievig verzet verschenen in 
< Le Temps *> de 14 Februari 1887, en komend van uitstekende artisten : 
schrijvers, schilders, beeldhouwers, nrchitectcn, enz., tussen dewelke men de 
namen vindt van 1:. Meissonnier, Ch Gounod, Victorien Sardou, A. Dumas, 
Francois Coppee, Charles Gamier, 1.. Bonnat, enz., enz. 

Volgens luin moiling zou « de nutteloze, afschuwelijke, buitengewoon bela- 
chelijke Eifeltoren, uit de inbeeldingen vol winstbeslag van een mathicnbotiwer 
gcsproten, Parijs onherstelbaar verfoeilijken en onteren; al haar monumciiten 
verpletteren, gedurende twintig jaar haar verfoeilijke schaduw van hatelijke, 
geboute plaatijzeren loren over gans de stad uitbreiden als een inktvlek... >. 

De uitvinder van Esperanto, 1.. L. Znmenhof, heeft, bijna vijftig jaar geleden, 
een boekje geschreven waarin al de mogelijke tegenwerpingen tegen tie inter- 
nationale hulpiaal weertegd zijn. Uit de Vlaamse vertaling door de beer W\ 
De ISchutter, pntten wij het volgende : 

flartelijk zullcn onze nakomelingen het nitschateren, als zij de naive tegen- 
werpingen zullcn horcn, die vele van onze tijdgenoten geniaakt hebben tegen 
de gcdachte van een internationale luilptaal, en in het bijzonder van een taal 
die samengesteld word met elementen oordeelkundig uit de europese talen 
geput. Zoals wij nit met een medelijdend lachje denken aan dien onzer voor- 
ouders die, v66r enkele dtiizenden jaren, zich misschien verzctte tegen de 
invoering van een alphabet door diepdenkers uitgevondcn, uitroepende met de 
vaste zekerheid van een geleerde, maar volstrekt zonder bevvijs, dat het middel 
tot het uitdrukken van onze gedachten een organisehe zaak is, een natuurlijke 
zaak geschapen door de Geschiedenis (het schrijven door hiifroglyplieii), en die 
niet « in een werkkamcr kan tot stand gobracht worden », - zo zullen onze 

nakomelingen diegenen onzer tijdgenoten bespotten die — slechs ten gevolge 
van de niets heduidende omstandigheid, dat de huidige talen blindelings uit 
zichzelf ontstonden — met autoriteit beweren dat een taal niet kan opgebouwd 
wordcn. « Tot nu toe gebeurde het niet, bijgevolg kan het niet zijn?... » 

<•; line kan ik gcloven zal in de volgende eeuvv een ticnjarig leerling aan 
zijn onderwijzer zeggen, <r dat er eens mensen bcstonden die lecfbaarheid van 
een opgebouwde taal afstreden, als voor him neus zulke taal reeds bestond, 
reeds een rijke letterkunde. had, en in de practijk alle functies, die men van 
een internationale luilptaal cisen mag. reeds uitstekend vervulde. Die heren 
hoefden, in plaats van altijd theoretischen onzin uit te kramcn, slechts de ogen 
to openen en te zien. Is het mogelijk dat volwassen mensen steeds grootspre- 
kerigen onzin vertclden over een zeker verse hil van de stemorganen bij de 
volken, wanneer ieder kind bij iederen stap leden van een volksstam ontmoette, 
die zeer goed de taal van een ander volk spraken. * 

En de onderwijzer zal antvvoorden : « Het is werkelijk ongeloofbaar, en 
nochi a ns was het zo. * 


MGDERNA BABELO 

bum la Konleremo pri la gttzclaia liberero rn Cr nrvo, oni vane scrcis rlum In srmajrmj 
inn ne trmrhlun delcgiton. Duni la konferento. en la urbo, neniii viclis lin. Fine uni inalkrovis 
tin ĉe alia konferento kiu okazis en apuJa slralo kaj kunigis In intornarinjn lckniki»lujn pri 
radio. G delcgito ĉiujn kunvrnojn nesrilte pri la konfuzo rilatc al konleremo : fi paroli* 

neniun inter la lingvoj uzataj nek en la unna # nek rn la alia konleremo, 

El Echo, oktobro io.|8 lau rilnto dc Chantcdar en Daily Herald (London). 
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BELGA KRONIKO 

BRUSH- A GRljRO. — Grave» oknzinlaĵo eslis In translokigo. 

Dr la 5« tie Januaro. ĝin rjo rslas en « Kafojo Saint Marlin ». place tin Grand Sabi on 
*>8, Grotc Zavelplein, kie la gcsamideanuj knnsirlas result* aulunde jc la 20a. G» program» 
nitlaŭvklitn cstas cram plenigilu — olte tre' intcresa aŭ aimr/a: ia pornlatu nimiatu ĵnrnalo 
havn» spec inlnn sukeoson 

La ĝencrnla kunsido oknzis la 17011 dr Januaro 1049. Ĉ»i elrklis In jeiutn komitalon 
por 1949: Rrezidnnlo ; D ro Kcmpeneers; Vieprezidanlo S ro II CnMei , SckrHariino F ino 
S. Obozinski; 1 Itdp-Sckrrlnriino : S ino L. Lmst: Knsislino : $ ino J. RIyson; I Iclp-Kusislino 
S in» Scngd; Bddiotckistino I ino M. Kcvtciis; Konsilanto : S ro I Vrrdier. 

La komilnto laros sin 11 rblon por vivigi la mavadon, kaj |>or stance impomin grt)|K>n rn 
Bruselo. 

Rroyrainn/ c lv la pvtumUij (music fn; — Ljo : Brasserie Saint Martin, place du Grand Soblott. 
38. Grote Zavclplants, Bruselo. 

Mart» : la rail. Rorolnto ĵtirnalo: la 14011, S ro Cnstel, < Volnpiik knj Lsprrnttlo >. Lgmlo 
dr artikoluro do D ro XamcrdioL la .linn. Si no Lnvsl, < Ciii Lspemnlisto rlrvns scii tion » ; 
la '28011. S-ro Ji rouse k : « Rn Kakloj ». 

\prtl» : In |an, Rarolntn ĵurimlo: la t ion, S ino Slftrs-Vundevoordr, « Trio akto tie 
Kootjr *; la i!Snn. Rnskaj leMnj. nr okozos kunvrno In Iĵau. S-ro Van drr Stemprl. « Rri 
arte dr prtiSHcIu *, 

Mwjo : la 2 hii. Rorolula ĵurnnlo: la pan. S-ro Sensed oruani/.os (ributttdon: la i6an, Finn 

Obozinski, « Menri Dunonl, fomlinto dr la Ruga Ktuco : la 23011. S ro LvrroerU. « Garry 

Davis »: la 30an. S ino Sengrl 

Junto la ĵan. Rentrko&tnj lestoj, imein kongreso Ciuj al Briiĝo I... 

HR l CA ( »RL RO FSRHRiVM ISTA. — La Man dr januaro okn/.is l.i ĝenernln jarktin 
>»do dr tin gnipo. Inter In multnouibraj ceeslantoj oni rimnrkis S inon Albrrtinr Goliubowska- 
Kirre, konornri brlpsekrelariinnn dr In griipo, kin post 18-jnra forest» en Rolujn, rrnperis por 
la unua lojo en grttpn kunvrno. Inter la ofn iataj raporlnj. ni notw tiun de S-ro Deineule nacre, 
sekrelnrio, pri la gmpn vivo cn 1948 kaj rl kin ni Corpus In jennjn punktojn - organize tie 

du kursoj por koniem antoj. utidxiu kun tro nndimiltnj soil generate trr Ixmaj golcrnontoi: 

“,2 ordmaraj kunvenof kaj 3 koiuitaln j: 7 rlininnĉaj proinrnndoj kai 2 dinmnenj (eslrloj. 

La kouiilatn tie 1948 konsistanla el : pre/klnnln, S-ro Roxipeye; vicprciidnntino f S-ino De 
Barts- Htiyghr; sekrelnrio. S ro Deinetdenncre; kasisto. S-ro Deroster; kunsilantoj. S-ro Ver 
plant ke knj F ino Boercboom, oslis recdekl.it. 1 kun alrlnito dc S-ro G Groolbarrt. klel vie 
prcv.idauto. 

La tan de {ebrnnro okazis m plrj gnja alruosfero vesperinanĝo kun menuo : milulnj k.ij 
Iritilnj ter|>miioj. Gi cstis plic nt<rabli»itla per mallonga sed tre poezia paroladelo pri la siynilo 
dr 4 Swcelbearl «•, farita de F ino M. L Missincn, rkslc rnantino de la lastu kurs». 

/Vnyrtinii) — La(i tletklo dr la ĝriirrala inrkunvrno, la ciusemn|mij kunvrno j okn/.os kiel 
antaŭc* ĉiuioarde, jr In 8a en « Cornet cl Or • kaj cslos lute* dt'dicaUi a! la organ i/o dr la 
Kongreso. 


ANONCETOJ 

■— ( «eanoj de la Hainburga Klnlxt, p/a I ino Lino HAAS, Bcdlc Allinin e str., f»o/III 
ja), Hamburg i(), Brila Zono, Gemianujo. ilezints korespondantojn. 

— Ludek VUMAN. Brno XII, I yrsovn, 18, Cc boslm nkujn, tle/irns inlerŝanĝi poŝtimtrkojn 
el sia lando konlraU licdgaj. 

— S-ro Bryan RANWLLL (ipjnra lraulo) f 3. Bin kinglinnt C lose*. Lnlicdd, Middlesex. 
Anglnjo, tle/iras korespondi kun Belg tdo. 

— Joo MOU.IĈF-K. Di.iIk.iu1c. -, 7 . c eboslctvakujo, deziros korrspondi knj intrrŝ.mĝi 
poŝlmnrkojn. Res|>ondas nl ĉiuj. 

— Vincente RODRIGO, 13, Snn Vicente, Cnstellon, HisfKtuujo, de/.iras korrspondi kun 
!»«dga espernntistino. 

— ^ larie HF.( d^CJVA. Srvastopolska 702 , NJcjtlt k, Ccboslovnkujo, Sal us korrspondi kun 
Belgoj. 


TRA LA GAZETARO 


i N<uilingvaj yazctoj. *— I^rt» iu dtligenlet o lie nift ciam sight pioiiiriiio £>-ino EUvorthy. 
« Le Matin * (Antwerpen) daurigts si an « C.kromque 1 .speranlisle >. « Lea Nouvelles clu 
C'nmlroz » (Cim«y* duon lojon repress mtriiingian rcdnktajon ĉorpitan el « Bolga EsfHrrunHsn 
\i dankas pri tin ninii sanudranon I Ytitjcan. 

Eslas Ire dezirindc ke. rn aliaj lokof. samidcanoj sekvn la ck/cmplon de la du t ill t- » i 
pionirnj . Esins jn necrsege mnlnperigi la nntaŭjuĝojn kiujn rrnkonUts Esperanto en la puklikn. 

La ĉitisemajna « Moustique * dourigas la anoncon tie la radiodisscndoj rspcrantaj: ĝi anknŭ 
rle tempo al tempo nludos Esperanto»! on nrtikuletoj. 

II Esperanto; quzetuj. — Prrskaŭ riuj rirevitai csporantoj gazeloj cnkavas kiel < Belga 
I .speranlislu >. nnrilingv a in tckstojn por propogandi al necspcrantanoj pere de espcrantistoj. 
Kurioza por ni cstas, je tiu vidpunkto, la « Revuo Oricnta » kies nacilingva propaganda parto 
estas skrikita per la japanaj iile.ogrufifil sitfnoj. Nova revuo, eldonata el Vicno, cstas « Monila 
Trilmno » dediĉala al kulturo. literaturo. srirnro, lekniko; neniel al « organize > Pro mnnko 
da loko. ni devas ro/igimele nur riti la numojn dr satniJeanaj gnzetoj. kiuj cnkavas interrsajn 
lilcrnturajojii : « Antaŭcii * (I lorinnnpolis. Bruzilo); c Austria Espcrantisto * : % Belga Bnlleno 
de I I O. >: « Bnlleno de Argentina Esperanto! .igo >: « Or Esperantist » (Esperanto l»ij 
lid onderNx ij.s) : «. Esperantista * (ĉckoslovnkio): « l'landra Esperantista » ; < I ram a Esjx* 
r.mlislo » * Es|*eranlo Blade! » (Norvegujo); < Esperanla 1 innlando «> ; « Esperanto Slovaka >: 

« Heroldo de Esperanto *: < Hnngnra Esperantista >; *. Inlormtlo de Mamkiirgu Es}.K*rnnto 
Soiieto »: * l.akoristu Esperantisto » (Amstertlani); * Mrderlanda Esperanlisto * (L.E.E N\); 
* I «a Internal ia Ijgilo * (Eraiu ujo); « l at Ponlo > (Germnnn Esperanto Asm io. Miim lien); 
« Montara Bulletin * (Brazil»»); < Sveuska Esperanto 1 iJiiingen # (Svedujo); «. Lkrojno Espe 
ranlisto * (Bairoutli). 

Apollon, mondo revuo por kulturistno (Irandiugva). en sia tiutuero do jnnuaro iQ.|t). pulili 
kigos artikolon < Ee Cuilurisuic et l Espcrnnto ». kun Ire aklualaj argumeiiloi favoraj al uia 
lingvo. \<Jjreso : i. rue Saint -Georges, Paris 

Rio Esperantista (Rio dr Janeiro, Brazilo) puklikigas mallongan raporlon pri la Brlga 
Kongrrso m (Jiarleroi. 

— EA INTERLIGO. rmlra orgaim de fakinformoj rn rsperanto. enhavas cn sia kaj*»ro de 
Detrmhro IQ47, paroladon dr D ro Ivan Pielor, minislro de Transportoj en Ĉekoslovnkujo, pri 
prnktikn uzt> de esperanto; la ĉrkoslovakaj Ŝlataj fenojoj propnnis al la 1 Itingarnj Frrvojot la 
uzadon dr esperanlo en skrika srrvrt rilalo. La vico da instnikrioj kaj kontraktoj inter la du 
landoj cstas jam tradukilaj on esporanto. 

— La internarirt revuo LSPERANTO. kajrro Aprila. enkavas alvokon de D ro Karl 
Dworstlialk, Ceneral Post Direktoro de Aŭslnijo, al Poŝt Adiuinislrai ioj alilamlaj por interesigi 
ilan al esperanlo. 

— LE MATIN (Anvers). 6 Scptemkro it)f8, onknvns kelau raporlon pri la intemaoa 
kongrrso dr Multno, redaktita dr Sinjorino Elworlky-Posrnarr. 

— FI FSPFRAN IX) I INI-ANDA. — Kvakeroj ;>artoprcn»5 rn la rrknnstruo de Norda 
I inlando: en iittrrvjuo ĉc 1« l inlnnda radiorldonejn. ilia estrino dins angle < Wr Fnuiut in 
l^apland murk good spirit ». Kaj la intcrprrtisto ĉr la mikrofono tradukis jene : « Ni Irovis rn 
Eaplarid nuiltr da kona alkohulo >. 


BIBL10GRAF10 

BRA/1LO. — Brazila Grogralia k.ij Statistika Instilulo rldofiis rn 10*17 gravau grnntl 
formalan Jikron l68pagnn titolitan « Statistika rt sumo pr i Bra/ilo iq*|6 >. 

Giŭ la propono farila al la Instilulo pri Stalistiko de la Xa Bra/.iln Kongrcso dr Esperanto 
rn aprtlo 1045. la Nacia Konsilantaro dr Stalistiko akreptis « k»‘ la neutral a idiomn eslu 
konsidrrata krlpa lingvo de la krazila stalistiko >. 

Oni do f»ldv»nis al la nntaŭr uzataj portugala kaj angla lingvoj ciujn klarigojn en esperanlo. 

Dank al tiu iniriato la gecspernntistoj povos (‘kseii pri mnllaj interrsnj detain j rilnte al la 
vivo et» tiu latido ĝis nun sulicc malmulte konata dr nmltaj personoj. 

Ni gratulas In orgaiii/.intoj de la Xa Brazila Kongreso de Esperanto pri In re/ullo .tkirita 


— Irt — 




| LES ENTREPRISES 

I DERKS 

| 226, Rogierstrato, BRUSELO 

Tel. : 15.19.92 

| Entrepreno de 

KONSTRŬAJOJ 

= Por viaj esperantajoj, 

= libroj, insignoj k. c. 

j EsperantistaLibrejo 

24, Bodenbroekstrato, 24 
I Tel. : 11.71 03 BRUSELO 

=j kin ai\f(ou havigos al vi nacilingvajn librojn, 
= rcV tin ft) }faj gazetojn , fyaj ĉtuspecan 

sffiihmalerialou. 


G. FAES 

1 6, Schoenmarkt, 16 
ANTVERPENO 


For via MUZIKO, | 

RADIO kaj ORAMOKONO 1 


PASTELOJ 


PASTILLE PECTORALE 


SWINNE 


EN CIUJ APOTEKOJ 


| REĜA BELGA LIGO ESPERANTIST A 1 

ASOCIO SEN PROFITA CELO = 

E Prczidanlo : D-ro P. KEMPENEERS, 19, avenuo Monljoie. Bruselo. jjE 

= Vic~Prezidantoj : F-ino A. JENNEN. 72, rue d’Albanic, Bruselo. = 

S-ro M. JAUMOTTE, 44, avenuo De Bruyn. Wilrijk-Antverpeno. =E 

= Cenerala SvJerelario : S to ln§. C. VANDEVELDE, *78, Peter Benoitlnan. Mcrelbekc 

= Protofyola Sc/(retario : S-ro Adv. A. JUSTE, Fleurus. 

Ŝ Kasisto : S-ro A. TASSIN, 1, rue Saint-Joseph, La Louviere. = 

= IJvlpa Ka&islino : S-ino J. PLYSON, 185, rue Jourdan. Bruselo. = 

I KOMBINATAJ KOTIZOJ § 

1 Reĝa Belga Ligo Esperantista kaj Universala Esperanto Asocio 1 

= (IEL kaj UEA kunigitaj) 

= I. Simple membrcco (enhavas membrccon al la loka Grupo — - se ekzistas — al la 
= Ligo kaj al la intcrnacia organizajo; rajtigas ricevi la Bultenon de la Ligo, 

= kaj la internacian kuponaron por servoj) fr. 

= Familia membra (same, csceptc la Bultenon) 

|= 11. Membreco tyim indivtdua aliĝo al la lnternacia organizajo : 

== a) A Jembro l(un Jarlibro : 

E: kiel Simpla membro; riccvas krorne la Jarlibron kaj ĝian aldonon 

=j b) Membro Abonanlo : 

= kie! membro kun Jarlibro; riccvas krorne la monatan internacian gazeton : 

= « Esperanto 

c) Membro Sublenanlo t 

=j kicl membro-abonanto pagas pli altan kotizon por helpi la movadon ... ... 

= 111. Bonfaranla Membro memvole nldonas 25 fr. al sia kotizo, speciale por helpi at = 

I R. B. L. E. I 

Pagu al via loka grupo; se ne ekzistas, al poŝtĉekkonto 1337.67 de Reĝa Belga Ligo = 
Ej Esperantista. = 

^niiiLLiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiuiiiiiiiiiiiiiiiiiiiMiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiitHiiiiiiiiiiiiiiiiiii^ 

Imp, LIELEIXS. S. P. R. L.., 18, rue de la Princesse, Bruxelles. — T^lĉphone 21.10.98 
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